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l'ocynapcrBa - y4aCTHUKH HACTOSILIEH
Kousennmu,

JKeJlasl CoriaacoBaTh OOUIUE MOTOKEHUS
OTHOCHUTEJIHO IIPEICTaBUTENIbCTBA MIPU
MEXIyHapOJAHOM KyIUIe-TIpoaake TOBAPOB,

yuuthiBas ayx u uenu Konseniuu OOH o
JIOTOBOpaxX MEXIyHApOIHON KyIUIH-
MIPOJIaYKH TOBAPOB,

roJiarasi, YTo pa3BUTHE MEKIYHAPOTHOM
TOPrOBJIM HAa OCHOBE PaBEHCTBA U B3aUMHOMU
BBITO/IbI MPEJICTABIISAET OJIMH U3 BaXKHEHIINX
AJIEMEHTOB B Pa3BUTUHU JPYKECTBEHHBIX
OTHOUICHUI MEXy TOCYJapCTBaMHU, C
Y4ETOM HOBOT'O MEXIYHAPOAHOTO
SKOHOMMYECKOT0 OPSIKa,

noJjarasi, YTo IPUHATHE €AMHOOOPA3HBIX
HOPM, IPUMEHUMBIX K IIPEJICTaBUTEILCTBY
IIPU MEXAYHAPOJHOU KyIUIe-IIPOJAXKe
TOBapOB ¥ YUUTHIBAIOINX PA3INYHbIE
00I11eCTBEHHBIE, YKOHOMUUECKUE U
IPaBOBBIE CUCTEMBI, OyIE€T CIOCOOCTBOBATH
YCTPAHEHUIO IOPUIUUECKUX OaphepOB B
MEXIYHAPOJAHOU TOPTrOBIU U
COIEHCTBOBATh PA3BUTHUIO MEKTyHAPOAHOMN
TOPIOBJIY, COIJIACUIIUCH O
HIDKECIIEAYIOIEM:

I'masa [. COEPA IIPUMEHEHNA U
OBIIME ITOJIOXXKEHUA

Crartps 1

1. Hactosimast KonBeHIus npuMeHseTcs B
cnyqaﬂx, Koraga OaHO JIUIIO - HOCpe,Z[HI/IK
MMeEeT MPaBo JICUCTBOBATH I HAMEPEHO
JIEHCTBOBATH 3a CYET APYTrOro JIMIA -
MIPUHITMIIATA TIPU 3aKITI0OYEHUHN JJOTOBOPA
KYIIIU-TIPOJaKH C TPETHUM JIULIOM.

2. OHa perylaMeHTUPYET HE TOJIBKO
3aKJII0YEHUE TTOCPEHUKOM TaKOTr0
JIOTOBOPA, HO U BBINOJIHEHUE TaKUM
MOCPEAHUKOM JF000T0 JIEHCTBUS,
HaIlpaBJIEHHOTO Ha 3aK/II0OYCHHUE WIN
Kacarolleecs: UCIIOIHEHMsI TaKOTI'O JOroBOpa.

3. OHa pacnpocTpaHsieTcs TOJIbKO Ha

The States Parties to this Convention,

Desiring to establish common provisions
concerning agency in the international sale of
goods,

Bearing in mind the objectives of the United
Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods,

Considering that the development of
international trade on the basis of equality and
mutual benefit is an important element in
promoting friendly relations among States,
bearing in mind the New International
Economic Order.

Being of the opinion that the adoption of
uniform rules which govern agency in the
international sale of goods and take into
account the different social, economic and
legal systems would contribute to the removal
of legal barriers in international trade and
promote the development of international
trade, Have agreed as follows:

CHAPTER I - Sphere Of Application And
General Provisions

Article 1

1. This Convention applies where, one person,
the agent, has authority or purports to have
authority on behalf of another person, the
principal, to conclude a contract of sale of
goods with a third party.

2. It governs not only the conclusion of such a
contract by the agent but also any act
undertaken by him for the purpose of
concluding that contract or in relation to its
performance.

3. It is concerned only with relations between
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OTHOLLECHUS MEKIYy IIPEICTaBIAEMbIM U
areHTOM, C OJTHOM CTOPOHBI, U TPETbUMU
JIMIAMH, C IPYTOi CTOPOHBI.

4. OHa npUMEHsIeTCs B CIyvasx, Korjaa
MOCPETHUK JICUCTBYET OT CBOETO
COOCTBEHHOI'0 MMEHH MJIK OT UMEHHU
MIPEICTABIISIEMOTO.

Cratbsa 2

1. Hactosimas KonBeHIus nmpuMeHseTcs,
€CJIN TOJIBKO HpeHCTaBHHGMBIﬁ nu TpeTbI/I
JUIIa UMEIOT CBOM KOMMEPUYECKHUE
HNPEAIPUATUS B Pa3HBIX I'OCYIapCTBax,
Korja:

a) MOCPETHUK UMEET CBOE KOMMEPUYECKOE
npeanpusitie B JloroBapuaroniemcs
roCyAapcTBe; WIN

0) corylacHO HOpMaM MEXTYHAPOIHOTO
YaCTHOT'O MpaBa, IPUMCHUMO IIPaBO
JloroBapuBaromierocs rocyapcTna.

2. Eciii BO BpeMs 3aKJIFOUEHHUSI I0TOBOpa
TPEThHU JIMIla HC 3HAJIU UJIN HC JOJI’KHBI
OBLIM 3HATh O TOM, YTO MOCPETHUK
BBICTYIIACT UMCHHO B KQ4CCTBC NOCPCAHHKA,
HacTosAas KouBeH1us npumeHsercs,
TOJIBKO €CJIM TIOMUMO YAOBJICTBOPCHUA
YCJIOBUSIM, TPEAYCMOTPEHHBIM B 1. 1, Takoi
MOCPCAHUK U TPCTHC JIUIO UMCIOT CBOU
KOMMEpUYECKHEe MPEINPUITHS B pa3HbIX
rocyJapcrBax.

3. Hu HaumMoHanbHas MPUHAJIC)KHOCTh
CTOPOH, HU UX T'PAKJAHCKUI WK TOPTOBBII
CTaTyC, HA IPAKJaHCKUI WIM TOPTOBBIN
XapakTep 10roBopa He MPUHUMAIOTCS BO
BHUMaHUE MPU ONPEACIICHUN
MIPUMEHUMOCTHU HacTosieil KonBeHuuu.

Cratbs 3

1. Hactosamas KonBeH1us He mpuMeHseTCs
K:

a) MIPEICTaBUTENILCTBY ITOCPEIHUKA
(munepa) Ha (POHIOBOM MITM TOBAPHOM

the principal or the agent on the one hand, and
the third party on the other.

4. It applies irrespective of whether the agent
acts in his own name or in that of the
principal.

Article 2

1. This Convention applies only where the
principal and the third party have their places
of business in different State and:

(a) the agent has his place of business in a
Contracting State, or

(b) the rules of private international law lead
to the application of the law of a Contracting
State.

2. Where, at the time of contracting, the third
party neither knew nor ought to have known
that the agent was acting as an agent, the
Convention only applies if the agent and the
third party had their places of business in
different States and if the requirements of
paragraph 1 are satisfied.

3. Neither the nationality of the parties nor the
civil or commercial character of the parties or
of the contract of sale is to be taken into

consideration in determining the application of
this Convention.

Article 3

1. This Convention does not apply to:

(a) the agency of a dealer on a stock,
commodity or other exchange;
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oupxe;

0) IpeACTaBUTENBCTBY, OCYIIECTBISIEMOMY
Jr0OBIM JIMIIOM Ha ayKIIMOHE;

B) 3aKOHHOMY IIPEJCTaBUTEILCTBY 110
CEMENHOMY NpaBy, B OTHOLIEHUH
COOCTBEHHOCTHU CYNPYTOB WIH IO NPaBy
HaCJIeI0BAHMUS;

I') IPEACTaBUTENBCTBY HA OCHOBAaHUH
3aKOHA WM PELICHHS Cy1cOHOM HHCTAHIIUU
JIEHCTBOBATEH OT UMEHU HEJIEECIIOCOOHOTO
JUIA;

1) IPEJICTaBUTEIIbCTBY HA OCHOBAaHUH
pelieHus cy1eOHoN nin
aJIMUHUCTPATHBHON MHCTAHIIUH HITH
MPEJICTABUTENIBCTBY, OCYIIECTBISIEMOMY IO/
IPSIMBIM KOHTPOJIEM TaKOW WHCTAHITUH.

2. Hacrosimas KonBeH1Ms HE 3aTparuBaeT
IPaBUJI O 3aIUTE MOTPEOUTEIIS.

Crartbs 4

Jus neneit nacrosmei KonBenumu:

a) opraH, yIpaBJSOIUN WK TapTHEP B
00111eCTBE, ACCOLUAINH, TTAPTHEPILUTIC UITH
11000M UHOM 00pa30BaHUH, SBIISIOIIIEMCS
IOPUAMYECKUM JIMIIOM WU HET,
paccMmaTpuBaeTcs B KaUecTBe
IIPEJICTABUTEIS 3TOTO MOCIETHETO, ECITU
TOJIBKO IIPU UCIIOJIHEHUU CBOUX (PYHKIUI
OH HE JIEUCTBYET B CUILy IIOJJTHOMOYUH,
MPEIOCTABICHHBIX €My 3aKOHOM HJIN
YUpEAUTEIbHBIMU JOKYMEHTAMH TaKOTO
IOPUANYECKOTO JINLIA;

0) ympaBJIsIOMINA HE pacCMaTPUBACTCS KaK
MOCPENHUK, JCHUCTBYIOIIUH 3a CUET TPACTA,
yupeauTeNs TpacTa uin
BBITOJIOTIPHOOpETATENEH.

Cratba 5

[IpencrapisieMblil UK MOCPETHUK,
JIEUCTBYIOIIHI B COOTBETCTBUU C SIBHO

(b) the agency of an auctioneer;

(c) agency by operation of law in family law,
in the law of matrimonial property, or in the
law of succession;

(d) agency arising from statutory or judicial
authorization to act for a person without
capacity to act;

(e) agency by virtue of a decision of a judicial
or quasi-judicial authority or subject to the
direct control of such an authority.

2. Nothing in this Convention affects any rule
of law for the protection of consumers.

Article 4

For the purposes of this Convention:

(a) an organ, officer or partner of a
corporation, association, partnership or other
entity, whether or not possessing legal
personality, shall not be regarded as the agent
of that entity in so far as, in the exercise of his
functions as such, he acts by virtue of an
authority conferred by law or by the
constitutive documents of that entity;

(b) a trustee shall not be regarded as an agent
of the trust, of the person who has created the
trust, or of the beneficiaries.

Article 5

The principal, or an agent acting in
accordance with the express or implied
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BBIPAXXCHHBIMU HUJIN MTOAPA3YyMCBACMbBIMU
yYKa3aHUSIMH [IPEICTABISIEMOTO, MOTYT
corjracoBaTthb € TPETbUMU JIMIIAMU
UCKJIIOYCHHE TPUMEHEHHSI HacTOsIIIen
KonBeHIMM mim npu ycinoBUH COOTIOACHUS
crateu 11 oTCTymIIeHHE OT JIFOOOTO €ro
IIOJIOKCHUA UIIN UBMEHUTH €TI0 I[CﬁCTBHG.

Cratbs 6

1. I[Ipu TonkoBanuu Hactosie Konsenuuu
HAJUICKUT YIUTHIBATh €€ MEXKTyHAPOTHBII
XapakTep ¥ HeOOXOIUMOCTh CO/ICHCTBOBATh
JTOCTHDKCHHIO €TMHO00pa3us B €€
NPUMEHEHHUHU U COOIIOICHUIO
JTOOPOCOBECTHOCTH B MEXXTYHAPOTHON
TOPrOBJIE.

2. Bompocsl, oTHOCAIIMECS K IPEAMETY
perynupoBanus HacTosimeld KonBeHuu,
KOTOpbIE IPSIMO B HEM HE pa3pelleHbl,
MOJJIEKAT PA3PEUICHUIO B COOTBETCTBHH C
OOIIMMU PUHIIMIIAMH, HAa KOTOPBIX OHA
OCHOBaHa, a MPH OTCYTCTBUU TaKUX
IMPUHIMIIOB - B COOTBCTCTBUU C IPABOM,
MPUMEHUMBIM B CUITy HOPM
MEXIYHApOAHOTO YaCTHOT'O MpaBa.

Cratps 7

1. [IpeacraBisieMblil ¥ TOCPEIHUK, C OAHOU
CTOPOHBI, U TPETHHU JIHIIA, C IPYTOM
CTOPOHBI, CBSI3aHBI JTIOOBIM 00BIUAEM,
OTHOCHUTEJIbHO KOTOPOT'0 OHH
JIOTOBOPWIIHCH, U TIPAKTUKOU, KOTOPYIO OHU
YCTaHOBUJIM B CBOMX B3aMMHBIX
OTHONICHHUSIX.

2. Ilpu OTCYTCTBHH COTJIAIICHUsI 00 HHOM
CUUTAETCS], YTO CTOPOHBI OAPA3YMEBATHU
npUMeHEeHHEe 00bIYast, 0 KOTOPOM OHH 3HAIU
WM TOJIKHBI OBbUTH 3HATh U KOTOPBIN B
MEXIYHAPOAHOU TOPrOBJIE MHUPOKO
U3BECTEH U MOCTOSIHHO COOJII01aeTcs
CTOPOHaMH B IOTOBOpax JaHHOI'O poJia B
COOTBETCTBYIOIIEH 00J1aCTH TOPTOBIIH.

instructions of the principal, may agree with
the third party to exclude the application of
this Convention or, subject to Article 11, to
derogate from or vary the effect of any of its
provisions.

Article 6

1. In the interpretation of this Convention,
regard is to be had to its international
character and to the need to promote
uniformity in its application and the
observance of good faith in international trade.

2. Questions concerning matters governed by
this Convention which are not expressly
settled in it are to be settled in conformity with
the general principles on which it is based or,
in the absence of such principles, in
conformity with the law applicable by virtue
of the rules of private international law.

Article 7

1. The principal or the agent on the one hand
and the third party on the other are bound by
any usage to which they have agreed and by
any practices which they have established
between themselves.

2. They are considered, unless otherwise
agreed, to have impliedly made applicable to
their relations any usage of which they knew
or ought to have known and which in
international trade is widely known to, and
regularly observed by, parties to agency
relations of the type involved in the particular
trade concerned.
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Crartbsa 8

Jns neneit nacrosmein KonBenmu:

a) eclid CTOpOHAa UMeeT 0oJiee OHOTO
KOMMEPUYECKOTO MPEIIPUSITHS, €
KOMMEPYECKUM TPEATPHUITHEM CUUTACTCS
TO, KOTOPOE C yU4E€TOM OOCTOSITENILCTB,
U3BECTHBIX CTOPOHAM HJIH
mpecAarojaraBmnxcsa uMu B J'IIOGOG BpeMA 10
WJIA B MOMEHT 3aKIIFOYCHHUS JOTOBOPA,
uMeeT HanboJiee TECHYIO CBSI3b C IOTOBOPOM
U €T0 UCTIOJTHCHUEM;

0) ecnu CTOpOHA HE UMEET KOMMEPUYECKOTO
npeanpusaTust, IpuHUMACTCA BO BHUMAHUC
€€ MOCTOSTHHOE MECTOXHUTEIHCTBO.

['masa 1I. BOSHUKHOBEHME 1 OBBEM
[NHOJIHOMOYMHU ITOCPEJIHUKA

Cratpa 9

1. IlpenocraBisiemoe NOCPEAHUKY
IIOJTHOMOYHE MOKET OBITh SIBHO
BBIPa)KEHHBIM HJTU I10Ipa3yMEBAaEMbIM.

2. C yueToM 00CTOSITENbCTB OCPETHUK
YIIPAaBOMOYEH Ha BBHITIOJIHEHHE JTFOOBIX
IENCTBUN, HEOOXOIUMBIX IS JOCTHIKEHUS
1[eJIeH, BBITEKAIOUIUX U3 JAHHBIX EMY
MMOJTHOMOYHH.

Cratps 10

He TpebyeTtcst, 9To0BI MoTHOMOYHE OBLIIO
BBIJIAHO HJTM TIOJITBEPKJICHO B TUCEMEHHOM
dbopMe WK MOTIHHSTIOCH HHOMY
TpeboBaHUIO B oTHOIICHUU (hopmbl. OHO
MOYKET JJOKa3bIBATHCSI TIOOBIMH CPEIICTBAMH,
BKJTIOYAsi CBUICTEIbCKHE TTOKA3aHHUS.

Cratps 11

Jro00e monmoxenue crareit 10, 15 unun

Article 8

For the purposes of this Convention:

(@) If a party has more than one place of
business, the place of business is that which
has the closest relationship to the contract of
sale, having regard to the circumstances
known to or contemplated by the parties at the
time of contracting;

(b) If a party does not have a place of
business, reference is to be made to his
habitual residence.

CHAPTER II - Establishment And Scope Of
The Authority Of The Agent

Article 9

1. The authorization of the agent by the
principal may be express or implied.

2. The agent has authority to perform all acts
necessary in the circumstances to achieve the
purposes for which the authorization was
given.

Article 10
The authorization need not be given in or
evidenced by writing and is not subject to any

other requirement as to form. It may be proved
by any means, including witnesses.

Article 11

Any provision of Article 10, Article 15 of
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rnaBel [V, KoTOpoe nomyckaer, 4ToObl
MOJTHOMOYHE OBIJIO COBEPIICHO HE B
NUCHMEHHOM, a B I000i Gpopme, He
IIPUMEHHUMO, €CIIU NPEICTABIIAEMbIA HIIU
MOCPEAHUK UMEIOT CBOE KOMMEPUYECKOE
npennpusTie B JlorosapusaromemMcest
roCy/1apCTBE, CAENABILIEM 3asBJICHUE HA
OCHOBAHUM CTAThU 27 HACTOIIENH
Koneenunu. CTOpoHBI HE MOTYT OTCTYNATh
OT HaCTOSAILEH CTATbH WM U3MEHSTDH €€
JICUCTBUE.

I'nasa III. OPUIUYECKUE
[NOCJIEACTBHA CAEJIOK,
COBEPITAEMbIX [TOCPEJJHUKOM

Cratps 12

Ecnu nocpeaHuk OenUCTBYET 3a CYET
IIPEJICTaBISIEMOrO B PAMKaX
IIPEIOCTABIEHHBIX €MY ITOJIHOMOYHI U
TPETHE JIULO 3HACT WIH JOJDKHO 3HATH, YTO
OH BBICTYIIa€T MMEHHO B KaUe€CTBE
IIOCPEHMKA, CIEJIKH, COBEPILICHHBIC
IpeCTaBUTENEeM, 00S3bIBAIOT
HEINOCPEACTBEHHO MPECTABIAEMOIO U
TPEThE JIUIIO, ECIIN TOJIBKO U3 KOHKPETHBIX
0OCTOSTENIBCTB, B YACTHOCTH ITyTEM CCBUIKH
B IOTOBOPE KOMHUCCHH, HE CIEAYET, YTO
HOCPEIHUK MPUHSIT 0053aTENBCTBO B
OTHOILIEHUH ceOs TUYHO.

Cratbs 13

1. Ecniu mocpeHUK JEUCTBYET 3a CUET
MPEACTABISIEMOTO B pAMKaxX
MPEIOCTaBICHHBIX €My TTOJTHOMOYHH,
3aKJIFOYCHHBIC UM CICIIKHU O6H3]>IBaIOT
HEIOCPEICTBEHHO MPEACTABISIEMOTO U
TPEThE JUIL0, ECIU:

a) TPeThe JUI0 HE 3HAJIO U HE JOJIKHO OBLIO
3HaTb O TOM, 4TO HOCpe,Z[HI/IK BBICTYHaeT
HMEHHO B ’TOM Ka4€eCTBE;

0) 13 00CTOSATENBLCTB JIeNIa, B YACTHOCTH
HYTGM CCBIJIIKHU B ,Z[OI‘OBOpe KOMUCCHU,

Chapter IV which allows an authorization, a
ratification or a termination of authority to be
made in any form other than in writing does
not apply where the principal or the agent has
his place of business in a Contracting State
which has made a declaration under Article
27. The parties may not derogate from or vary
the effect of this paragraph.

CHAPTER III - Legal Effects Of Acts Carried
Out By The Agent

Article 12

Where an agent acts on behalf of a principal
within the scope of his authority and the third
party knew or ought to have known that the
agent was acting as an agent, the acts of the
agent shall directly bind the principal and the
third party to each other, unless it follows
from the circumstances of the case, for
example, by a reference to a contract of
commission, that the agent undertakes to bind
himself only.

Article 13

1. Where the agent acts on behalf of a
principal within the scope of his authority, his
acts shall bind only the agent and the third
party if:

(@) the third party neither knew nor ought to
have known that the agent was acting as an
agent, or

(b) it follows from the circumstances of the
case, for example by a reference to a contract
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CJIETy€eT, YTO TIOCPEIHUK MIPUHSIT
00513aTEeIBCTBO B OTHOIIEHNUH ce0sl TUYHO.

2. OngHako:

a) €CIIM TTOCPETHUK HE BBITIONHSET WU HE
MOZKET BBIIIOJHUTH CBOU 00513aTCILCTBA B
OTHOIIICHUH TIPEACTABIISIEMOTO BCIICICTBUE
HEUCTIOTHEHHS MPUHSATHIX Ha ce0sl TPEThUM
JUIIOM 00513aTENBCTB, MPECTABIIIEMBIN
MO>KET OCYIIECTBUThH B OTHOILIEHUU
TPETHETO JUIA BCE TTpaBa, IPUOOPETEHHBIC
OT €r0 UMEHU MOCPETHUKOM, HECMOTPSI Ha
J00BIE TOBOIBI, KOTOPHIE TAKOE TPEThE
JIUIO MOKET MPOTUBONOCTABUTD
MOCPETHUKY

0) eciu TOCPETHUK HE BBITTOTHSCT WJIH HE
MOXKET BBIIIOJIHUTH CBOU OGHS&TGHBCTB& B
OTHOIIEHUH TPETHETO JINIIA, TIOCIICTHEES
MOXKCT OCYIICCTBUTH B OTHOIICHHUN
NPECTaBISIEMOTO BCE IIPaBa, KOTOPHIMU OH
o0namaer, MPOTHB MOCPEIHUKA, HECMOTPS
Ha JII0OBIE TOBOBI, KOTOPBIE TAKOH
MOCPETHUK MOXKET OCYIIECTBUTH B
OTHOIIEHUH TPETHETO JIMIIA U KOTOPBIC
HpeI[CTaBHHeMBIﬁ MOZKCT IPOTUBOIIOCTABUTH
MIOCPETHHKY.

3. IlpenycMOTpeHHbBIE B TyHKTE 2 MpaBa
MOFYT GBITB OCYH_ICCTBJ'IGHBI, €CJIN TOJIBKO
W3BEIICHUE O HAMEPEHUHU UX Peau30BaTh
OBUIO HAIIPABICHO MOCPEIHHUKY U B
3aBUCHMOCTH OT 0OCTOSTEILCTB JIeiIa -
TPEThEMY JIMIYy WU MIPEACTABIIEMOMY.
[Toce momyueHus TaKoro N3BEIICHUS
TpeTbe JINIIO UJIN HpeHCTaBHHCMBIﬁ HEC
MOTYT OBITh OCBOOOK/ICHBI OT CBOMX
O6513&TCJII:CTB, BO3HHUKIIIUX ITO CACIIKE C
MTOCPETHUKOM.

4. Ecnu mocpeIHUK HE BBITIOJIHSET UK HE
MOXET BBIIIOJIHUTH CBOU OGHS&T@HBCTB& B
OTHOIIIEHUU TPETHETO JIMI[A BCICACTBUE
HEBBIITOJIHCHUS CBOUX OGHSaHHOCTCﬁ
MIPEICTABIISIEMBIM, TIOCPETHUK 00sI3aH
COOOIIUTH TPEThEMY JIUILy HAMMEHOBAHUE
TaKOT0 MPEJICTABISEMOTO.

5. Ecnu Tperbe nu1o He BBINOIHSET B
OTHONICHUU MTOCPEAHHUKA 00513aHHOCTEH,
CIEAYIOLIUX U3 J0TOBOPA, MOCPEIHUK

of commission, that the agent undertakes to
bind himself only.

2. Nevertheless:

(a) where the agent, whether by reason of the
third party's failure of performance or for any
other reason, fails to fulfil or is not in a
position to fulfil his obligations to the
principal, the principal may exercise against
the third party the rights acquired on the
principal's behalf by the agent, subject to any
defenses which the third party may set up
against the agent;

(b) where the agent fails to fulfil or is not in a
position to fulfil his obligations to the third
party, the third party may exercise against the
principal the rights which the third party has
against the agent, subject to any defenses
which the agent may set up against the third
party and which the principal may set up
against the agent.

3. The rights under paragraph 2 may be
exercised only if notice of intention to
exercise them is given to the agent and the
third party or principal, as the case may be. As
soon as the third party or principal has
received such notice, he may no longer free
himself from his obligations by dealing with
the agent.

4. Where the agent fails to fulfil or is not in a
position to fulfil his obligations to the third
party because of the principal's failure of
performance, the agent shall communicate the
name of the principal to the third party.

5. Where the third party fails to fulfil his
obligations under the contract to the agent, the
agent shall communicate the name of the third
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00s13aH COOOIINTE MPEACTABISIEMOMY
HaWMEHOBAHHE TAKOTO TPEThEro JINIIA.

6. IlpencraBisieMblid HE MOXKET
OCYIIECTBUTE IIPOTHUB TPETHErO JIULA IIPaBa,
MPUOOPETEHHBIE 110 €ro MOPYUEHUIO
ar¢HToM, €CJI1 U3 O6CTO$ITCJII>CTB aclia
SIBCTBYET, YTO €CJIN OBI TaKasi TPEThs
CTOpOHA 3HAJIA INYHOCTh MPECTABISIEMOTO,
OHa He 3aKJII0YniIa ObI JJOTOBOP.

7. IlocpeTHUK MOKET, B COOTBETCTBHH C
SIBHO BBIpa)I(eHHBIMI/I NnJn
MOAPa3yMEeBAaEMbIMHU YKA3aHUSIMU
Hp@I[CTaB.HﬂeMOFO, I[OFOBOpI/ITbCSI C TpeTbI/IM
JUIIOM 00 OTCTYIIJIEHHUH OT MPaBWJI TyHKTA 2
N 06 NU3MCHCHHUHU €TI0 ,Z[CﬁCTBHH.

Cratbs 14

1. Ecnu mocpenHuk aeicTByer 6e3
MTOJTHOMOYHH WJIA C TIPEBBIIICHUEM
MMOJTHOMOYHM, €ro CACIKH HE CO3aI0T
00513aTeILCTB MEXKIY MPEACTABIIEMbIM 1
TPCTHUM JIMLIOM.

2. OgHaKo, eCiIy U3 ITOBEICHHUS
IIPEJICTaBISIEMOrO CIELYET, YTO TPETHE JINLIO
MOTJIO pa3yMHO U JOOPOCOBECTHO IOJIAraTh,
YTO NOCPEAHMUK UMEII OJTHOMOYMS
JIEHCTBOBATH OT UMEHU IIPEACTABIIIEMOTO U
YTO OH JEHCTBOBAJ B paMKaX TaKUX
IIOJIHOMOYMH, NPEJCTABIIAEMbIN HE MOKET
CCBIIATBCS B OTHOLIEHUAX C TPETBUM JIMLIOM
Ha OTCYTCTBME Yy IIOCPEIHUKA IIOJTHOMOYHH.

Crartps 15

1. Cnenka, coBepIiieHHas! TOCPETHUKOM Oe3
MIOJTHOMOYHH HMJTU C ITPEBBIICHUEM
MOJTHOMOYHH, MOKET OBITh 0J100peHa
npeacTaBisieMbiM. Takas clienka, Oyaydu
0JI00pEHHOM, TOPOKIAET T KE
MOCJIEACTBHSA, KaK eciau OBl OHa ObliIa
COBEpIIICHA B paMKaX IMOJTHOMOYHUH.

party to the principal.

6. The principal may not exercise against the
third party the rights acquired on his behalf by
the agent if it appears from the circumstances
of the case that the third party, had he known
the principal's identity, would not have
entered into the contract.

7. An agent may, in accordance with the
express or implied instructions of the
principal, agree with the third party to
derogate from or vary the effect of paragraph
2.

Article 14

1. Where an agent acts without authority or
acts outside the scope of his authority, his acts
do not bind the principal and the third party to
each other.

2. Nevertheless, where the conduct of the
principal causes the third party reasonably and
in good faith to believe that the agent has
authority to act on behalf of the principal and
that the agent is acting within the scope of that
authority, the principal may not invoke against
the third party the lack of authority of the
agent.

Article 15

1. An act by an agent who acts without
authority or who acts outside the scope of his
authority may be ratified by the principal. On
ratification the act produces the same effects
as if it had initially been carried out with
authority.
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2. Eciiv ipu COBEpIIEHUHU MOCPETHUKOM
CACJIKU TPCThEMY JIMIY HEC U3BCCTHO UJIK HC
MOTJIO OBITh U3BECTHO 00 OTCYTCTBUHU Y
HETO HOHHOMO‘II/II‘/JI, Y HCro HC BO3HUKACT
0053aTeNBCTB B OTHOIICHUU
MPEICTaBISIEMOr0, €CJIA B KaKOW-THO0
MOMEHT 10 0I00peHUsl CAETKU OH YBEIOMUT
O CBOEM OTKa3€ CUHUTaTh CCGH CBsI3aHHBIM
CIENKOM B cirydae ee ogoopenus. [Ipu
0JI00pEHUY MPEACTABIISIEMBIM CIIEIKH, €CITN
Takoe 0JJOOpEeHHE B TEUCHHE Pa3yMHOI0
CpOKa HC CTAHOBUTCA U3BCCTHBIM TPETHEMY
JIUILY, TAKOE TPEThE JUII0 MOKET OTKAa3aThCs
CUHUTaThb CCGH CBsI3aHHBIM TaKUM
0/I00pEeHHEM, €CII OHO U3BECTUT 00 A3TOM
0e3 HeonpaBIaHHON 3a7EPHKKH.

3. OnHako, eciii TPETbEMY JIUILY U3BECTHO
WJIU JIOJDKHO OBITh M3BECTHO O JepexTe
MOJTHOMOYH MPEACTABUTENS, OHO HE MOXKET
OTKa3aThCsl OBITH CBSI3aHHBIM OJIO0PEHHEM,
UMEBIINM MECTO JI0 UCTEYCHHSI CPOKa,
PEyCMOTPEHHOTO JIJIs TAKOTO OJ00PEHHS,
WJIH TIPH OTCYTCTBUU TaKOTO CPOKA - 710
HCTCUYCHUS Pa3yMHOT'O CPOKa,
OTIPECIIIEMOTO TAKIUM TPETHUM JIUI[OM.

4. TpeTbe TUI0 MOXKET 3asBUTh 00 OTKa3e
OT YaCTUYHOTO 0JIOOpEHHS.

5. OnobpeHue BCTymaeT B CHUITy, KOTa OHO
MOJIy4YCHO TPCThbUM JIMIIOM UJIK KOrJa MYy
ctasio 00 3Tom u3BectHoO. [Tocne
BCTYIUICHUSI OJJOOPEHUS B CUILy OHO HE
MOJKET OBITh BIIOCIEACTBUH OTO3BAHO.

6. OnobpeHue ABISIETCS TEUCTBUTEIHHBIM,
JIaXKe €ClId B MOMEHT €r0 COBEpIICHUS caMa
CIIeJIKa He MoIJIa OBITh UCIIOJIHEHA
JIOJKHBIM 00pa3oM.

7. Ilpu COBEPILIEHUHU CEITKH OT UMEHHU
IOPUINYECKOTO JIUIA 0JI00peHHe
JNEHCTBUTENLHO B TOM ClTydae, €CIIu OHO
JIOTTYCTHMO T10 3aKOHY TOCY/IapCTBa, T/Ie
YUIPEKICHO TAKOE FOPUINIECKOE JTUIIO.

8. He TpeOyeTcs, uToObl ono0peHue
HOJYHHSIIOCH KAKOMY-TTHO0O0 TpeOOBaHUIO B
oTHomeHur (popmbl. OHO MOKET OBITH
SIBHBIM MJIM MOJKET CJIEIOBATh U3 OBEICHUS

2. Where, at the time of the agent's act, the
third party neither knew nor ought to have
known of the lack of authority, he shall not be
liable to the principal if, at any time before
ratification, he gives notice of his refusal to
become bound by a ratification. Where the
principal ratifies but does not do so within a
reasonable time, the third party may refuse to
be bound by the ratification if he promptly
notifies the principal.

3. Where, however, the third party knew or
ought to have known of the lack of authority
of the agent, the third party may not refuse to
become bound by a ratification before the
expiration of any time agreed for ratification
or, failing agreement, such reasonable time as
the third party may specify.

4. The third party may refuse to accept a
partial ratification.

5. Ratification shall take effect when notice of

it reaches the third party or the ratification
otherwise comes to his attention. Once
effective, it may not be revoked.

6. Ratification is effective notwithstanding
that the act itself could not have been
effectively carried out at the time of
ratification.

7. Where the act has been carried out on
behalf of a corporation or other legal person
before its creation, ratification is effective
only if allowed by the law of the State
governing its creation.

8. Ratification is subject to no requirements as

to form. It may be express or may be inferred
from the conduct of the principal.

10
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mpeacTaBIsICMOrO.

Cratbs 16

1. [Tocpennuk, AercTByONUI O0€3
TIOJTHOMOYMH WJIH C IPEBBILICHUEM
HIOJTHOMOYHH1, IPH OTCYTCTBHH OJJOOpEHHUS
HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 BO3MEILICHHE
TPEThEMY JIMIy TAaKOTO yIepOa U Takum
00pa3oM, YTOOBI 3TO TPETHE JIUIO OBLIO
IIOCTABJICHO B TY JK€ CUTYAIHIO, B KOTOPOH
OHO HaxXOJHJIOCH OBl, €CIIU OBl TOCPEIHUK
JIIEUCTBOBAJI B COOTBETCTBUH C
NIOJTHOMOYHSIMH ¥ B TIPE/IENiax dTUX
MTOJITHOMOYH.

2. OgHaKo MOCPEITHUK HE HECET
OTBETCTBEHHOCTH, €CJIM TPETHE JIMLO 3HAIIO
WIH TOJIKHO OBLIO 3HATh, UTO MOCPETHUK HE
MMEET MOJITHOMOYHI WIIM IEWCTBYET 3a
IpeaesIaMy 3TUX TOJTHOMOYHM.

['JTABA |V - [Ipekpaiiienne moaTHOMOYUH
areHra

Cratps 17

[TomHOMOYME MTOCPETHUKA TPEKPAIIACTCS:

a) 1O COTJIAIICHUIO0 MEXTY
MpEaACTaBIAACMbIM U ITIOCPCAHUKOM;

0) IMOCJIe MOJTHOTO UCIIOJIHCHHS CICTKH HITH
CIIEIIOK, JUISl COBEPIIEHUS] KOTOPBIX BBIIAHO
MOJIHOMOYHE;

B) IPU OTMEHE MOJTHOMOYUS
MpEeJICTaBIsIEMbIM WIIH MIPU OTKa3e
MOCPETHUKA OT MOJTHOMOYHSI, HE3aBUCUMO
OT TOT0, MPEAYCMOTPEHO ITO MU HET
MpaBUJIaMU UX JIOTOBOPA.

Cratbs 18
[TorHOMOYME TOCpETHUKA TaKKE

NPEKpaIaeTCs, €CIU 3TO CIEIYET U3 HOPM
MMPUMCHUMOTO ITpaBa.

Article 16

1. An agent who acts without authority or who
acts outside the scope of his authority shall,
failing ratification, be liable to pay the third
party such compensation as will place the
third party in the same position as he would
have been in if the agent had acted with
authority and within the scope of his authority.

2. The agent shall not be liable, however, if
the third party knew or ought to have known
that the agent had no authority or was acting
outside the scope of his authority.

CHAPTER IV - Termination of The Authority
of the Agent

Article 17

The authority of the agent is terminated:

(@) when this follows from any agreement
between the principal and the agent;

(b) on completion of the transaction or
transactions for which the authority was
created;

(c) on revocation by the principal or

renunciation by the agent, whether or not this
IS consistent with the terms of their agreement.

Article 18

The authority of the agent is also terminated
when the applicable law so provides.

11
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Cratps 19

[Ipekpamienue NOJIHOMOYUI HE UMEET
JEHCTBHS B OTHOILIECHUY TPETHETO JIMIA, 32
HCKJIFOYEHHEM CIIy4aeB, KOI1a OHO 3HAJIO
WIN JOJIKHO OBUIO 3HATH O TAKOM
IpeKpaIleHNH Win 0 TeX (hakTax, KOTopble
IIOBJICKJIN TAKOE IPEKPAILECHUE.

Cratbs 20

Hecmotpst Ha mpekpaliieHue moJTHOMOYHI,
MOCPCAHUK 06H33H OCYHICCTBJIATL OT UMCHHU
MPUHIIMIIAJIA UK €T0 MPAaBOIPEEMHUKOB BCe
TC CHCIKU, KOTOPLIC H€O6XO,Z[I/IMI>I JJIA
n3beranus ymiep0a, KOTOPbI MOKET OBITh
IMPUYIUHCH UX UHTCPCCaM.

I'maBa V. BAKJIIKOUUTEJIbHBIE
[TOJIOKEHUMA

Cratbs 21

Heno3utapuem Hactosiniel KonBeHmmn
HazHauyaercd [IpasurenscrBo IlBennapumn.

Cratbs 22

1. Hacrosimass KoHBeHIUST OTKpBITA 11t
MMOAIIMCAaHMUs Ha 3aKIIFOUYNTSIHEHOM
3acelaHuy JUIIJIOMaTHISCKOM
KOH(EpEeHIIMH O TTPEICTaBUTEIIBCTBE TIPH
MEXIYHAPOJAHOU KYTLIe-IIPOJIaXKe TOBApOB U
OyzleT ocTaBaThCs OTKPBITON TSt
NOJAMKUCaHUsl BCEMHU rocyapcrsamu B bepue
1o 31 nexabps 1984 rona.

2. Hacrosmas KouBeHIIUS MOUIEKUAT
patudukanuu, NPUHATUIO WK
YTBEPKICHHUIO TTOIMMUCABIINMU €€
rocyJapcTBaMu.

3. Hactosimast KonBeHIMs: OTKpbITa 1151
HpI/ICOGI[I/IHeHI/ISI BCEX HC IMOAIIMCABIIIUX €€
TOCYJapPCTB C 1aThl OTKPBITUS €€ IS
IIoAIINCaHUH.

4. PaTndukaoHHbIE TPaMOThI, JOKYMEHTBI

Article 19

The termination of the authority shall not
affect the third party unless he knew or ought
to have known of the termination or the facts
which caused it.

Article 20

Notwithstanding the termination of his
authority, the agent remains authorized to
perform on behalf of the principal or his
successors the acts which are necessary to
prevent damage to their interests.

CHAPTER V - Final Provisions

Article 21

The Government of Switzerland is hereby 12
designated as the depositary for this
Convention.

Article 22

1. This Convention is open for signature at the
concluding meeting of the Diplomatic
Conference on Agency in the International
Sale of Goods and will remain open for
signature by all States at Berne until 31
December 1984.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the signatory
States.

3. This Convention is open for accession by
all States which are not signatory States as
from the date it is open for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance,
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O NIPUHSATHUH, YTBEPKIACHUU U
IIPUCOEAVHEHNHN CAAKOTCS Ha XPaHEHUE
[IpaBurensctBy llBeinapumn.

Cratbs 23

Hacrosimas KonBeniust He 3aTparuBaet
JeiCcTBUS JIF000TO MEKTyHAPOIHOTO
COTJIAIICHUS, KOTOPOE YK€ 3aKII0UYEHO HIIN
MOJKET OBITh 3aKIIOYEHO U KOTOPOE
COJIEPKUT TOJIOKEHUS TI0 BOIIPOCaM,
SBIISIOIIMMCS IPEIMETOM PETYINPOBAHUS
Hacrosiniert KonBeHuuu, mpu ycinoBuu, 4To
MpeJICTaBIsIEMbIH U TPEThE JIULIO UITU B
cilyyae, IpeyCMOTPEHHOM B II. 2 CT. 2,
areHT U TPEeThe JINLIO UMEIOT CBOU
KOMMEpYECKUE MPEAIPUITHUS B
rocy/apcTBax - yYaCTHUKAX TaKOro
COTJIAIICHHUS.

Cratps 24

1. Ecu JloroBapuBarolieecst rocyaapcTBO
UMEET JIBE WK 0oJiee TeppUTOpHUATILHBIE
CAWHUIBI, B KOTOPBIX B COOTBCTCTBUHU C €T'O
KOHCTUTYLMEN TPUMEHSIOTCS PA3INYHbIE
CHUCTCMEI ITpaBa IO BOIIPOCaM, ABJIAIOIIUMCSH
MIPEAMETOM PETYIUPOBAHUS HACTOSIIEH
KOHBGHL{I/II/I, TO OHO MOXCT B MOMCHT
MOJMUCaHUs, paTUUKALUU, TPUHATHUS,
YTBCPIKACHUA UIU ITPUCOCANHCHUS 3asIBUTD,
yT0 HacrosAmas Konsenuus
pacnpoCTpaHsIETCs HA BCE €r0
TEPPUTOPHUATIBHBIE €IUHULIBI WK TOJIBKO Ha
OIHY UJIM HCCKOJIBKO U3 HUX U MOIKCT
W3MEHUTH CBOE 3asBJICHHE ITyTEM
MPEACTABJICHUA APYTOTro 3asABJICHUS B
m000¢e BpeMms.

2. DTHU 3asABJIEHUS JOBOITCS 10 CBEACHUSI
I[CHOSI/ITapI/ISI, 1 B HUX JOJIDKHBI ICHO
YKa3bIBaThCSl TEPPUTOPHAIBHBIC SUHUIIBI,
Ha KOTOpble pacnpocTpaHsiercs KonpeHusl.

3. Ecnu B cuity 3asBii€HUs, CAEIAHHOTO B
COOTBETCTBUM C JaHHOU CTaThbeH,
Hacrtosmas KoHBeHIHs pacpocTpaHseTcs
Ha OJIHY WJIM HECKOJIBKO TEPPUTOPUATIBLHBIX
€JIMHMUII, a HE HA BCE€ TEPPUTOPHUATIbHbBIC
eauHuIbl JloroBapuBaronierocs

approval and accession are to be deposited
with the Government of Switzerland.

Article 23

This Convention does not prevail over any
international agreement which has already
been or may be entered into and which
contains provisions of substantive law
concerning the matters governed by this
Convention, provided that the principal and
the third party or, in the case referred to in
Article 2, paragraph 2, the agent and the third
party have their places of business in States
parties to such agreement.

Article 24

1. If a Contracting State has two or more
territorial units in which different systems of
law are applicable in relation to the matters
dealt with in this Convention, it may, at the
time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that this
Convention is to extend to all its territorial
units or only to one or more of them, and may
amend its declaration by submitting another
declaration at any time.

2. These declarations are to be notified to the
depositary and are to state expressly the
territorial units to which the Convention
extends.

3. If, by virtue of a declaration under this
Article, this Convention extends to one or
more but not all of the territorial units of a
Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place of
business, for the purposes of this Convention,
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roCyJ1apcTBa, U €CJIU KOMMEPYECKOE
MPEANPUATHE CTOPOHBI HAXOAUTCS B 3TOM
roCyJIapCTBE, TO IS LIEJIEN HACTOSILEH
KouBennuu cuuraercs, 4To 3TO
KOMMEPUYECKOE MPEANPUATHE HE HAXOAUTCS
B TakoM JloroBapuBaromnieMcs rocyiapcTse,
€CJI TOJIbKO OHO HE HAaXOJHUTCS B
TEPPUTOPUATILHON €IMHHUIIE, HA KOTOPYIO
pactpoctpansercs Hactosas KonpeHmusi.

4. Ecnu [loroBapuBaroiieecsi Tocy1apcTBO
HE JIeacT 3asBJICHNS B COOTBETCTBUU C II. |
HacTosIIeH craTbu, KoHBeHIIHS
pacIpoCTpaHsAEeTCs Ha BCE
TEPPUTOPHUAIILHBIE €AUHULIBI 3TOTO
roCcyAapcTBa.

Cratbs 25

Ecnu JloroBapuBaroiieecs rocy1apcTBo
UMEET CUCTEMY MPaBJICHHUS, 10 KOTOPOi
UCIIOJTHUTEINbHAsA, Cy1eOHas u
3aKOHOJATENLHBIC BIACTH Pa3/ICICHBI
MEX]ly LIECHTPAJIbHBIMU OpraHaMu 1
JIPYTHEMH OpraHaMH 3TOTO TOCYyIapCTBa,
MOJMUCaHue, paTU(PUKALUS, TPUHATUE WU
onobpenue KoHBeHIMu umm
pUCOEANHEHNE K HEH, 3asBJICHHE,
CIIeJIaHHOE B COOTBETCTBHUU CO CTaThell 24,
He OyZeT UMeTh HUKAKUX MOCIeICTBUN B
TOM, YTO KacaeTcs pa3/ieJICHHs BIacTel B
JTAHHOM T'OCYy/IapCTBe.

Cratbs 26

1. JIBa unu 60mee JloroBaprBarOImuxcs
rocyJapcTBa, MPUMEHSIOINX aHAIIOTMYHbIE
WJIM CXOJHBIE MMPABOBBIE CUCTEMBI 110
BOIIPOCAM, PETYJIUPYEMBIM HACTOSLIEH
KoHnBeHmueit, MOTyT B 11000€ BpeMst
3asiBUTh 0 HeMpUMeHUMOCTH KoHBeHIINH,
€CJIM MPEJICTABISIEMbIN U TOCPETHUK UIIU B
ciydae, MpeIyCMOTPEHHOM B II. 2 CT. 2,
MOCPETHUK U TPEThE U0 UMEIOT CBOU
KOMMEPYECKUE MPEAIPUITHS B ITUX
rocyaapcrBax. Takue 3asBJICHHS MOTYT
OBITh C/IeTIaHBl COBMECTHO WJIH ITyTEM
B3aUMHBIX OJHOCTOPOHHHX 3asIBJICHUM.

is considered not to be in a Contracting State,
unless it is in a territorial unit to which the
Convention extends.

4. If a Contracting State makes no declaration
under paragraph 1 of this Article, the
Convention is to extend to all territorial units
of that State.

Article 25

Where a Contracting State has a system of
government under which executive, judicial
and legislative powers are distributed between
central and other authorities within that State,
its signature or ratification, acceptance or
approval of, or accession to this Convention,
or its making of any declaration in terms of
Article 24 shall carry no implication as to the
internal distribution of powers within that
State.

Article 26

1. Two or more Contracting States which have
the same or closely related legal rules on
matters governed by this Convention may at
any time declare that the Convention is not to
apply where the principal and the third party
or, in the case referred to in Article 2,
paragraph 2, the agent and the third party have
their places of business in those States. Such
declarations may be made jointly or by
reciprocal unilateral declarations.
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2. JloroBapuBarolieecs rocyaapcTso,
KOTOPOE IO BONPOCaM, PETYIHPYEMBIM
Hacrosiiet KonBeHuue, npuMeHser
IIPaBOBbIE HOPMBI, AaHAJIOTUYHBIE WIIH
CXOJIHBIE C MMPABOBBIMA HOPMaMH OJIHOT'O
WJIM HECKOJIBKUX TOCYIAapCTB, HE
SIBJISIIOLLMXCS] YYACTHUKAMU HACTOSIIIEH
KonBeHnnuu, MoxeT B 11000€ Bpemsi 3asBUTh
0 HenpuMeHuMocT KoHBeHuuu, eciamn
MIPEACTABIISIEMBIA U TIOCPEIHUK WM B
cilyyae, IpeyCMOTPEHHOM B II. 2 CT. 2,
MIOCPETHUK U TPEThE U0 UMEIOT CBOU
KOMMEPYECKUE MPEAIPUITHS B ITUX
rocyJapcrBax.

3. Ecnu rocynapcTBo, B OTHOIICHUH
KOTOPOTIO JIeJaeTCs 3asBICHUE B
COOTBETCTBUU C MPEABIAYIIAM ITyHKTOM,
BITOCJICACTBUHU CTAHOBUTCSA
JloroBapuBarIMMMCs TOCY1apCTBOM, TO
CACJIIAHHOC 3asABJICHUEC C ATkl BCTYH.HGHI/ISI B
cuity Hacrosied KoHBeHIIMY B OTHOLLIEHUH
ATOro HOBOTO JlOoroBapuBaronierocs
rocyJIapcTBa UMEET CUITY 3asBJICHUSA,
CACJIIAHHOT'O B COOTBETCTBUMU C II. 1, HpI/I
YCJIOBHH, YTO 3TO HOBOE
JoroBapuBatolieecst rocy1apcTBO
MIPUCOCTUHSIETCS K TAKOMY 3asiBICHHUIO WJTH
JienaeT B3auMHOE OJJHOCTOPOHHEE
3asBJICHHUE.

Cratps 27

JloroBapuBaroiieecsi rocy1apcTBo,
3aKOHOJATEIECTBO KOTOPOTO TPeOyeT,
9TOOBI IPEIOCTABICHUE TTOJTHOMOYHS,
0J100peHNe WK TPEKPaNICHUE TOTHOMOYHS
COBEPIIATIOCH WJIH TMOITBEPKAAIOCH B
NUCbMEHHOMW (hopMe, MOXKET B JTH000€ BpeMs
cIeaTh 3asABIICHUE B COOTBETCTBUH CO
cratbeil 11 0 ToM, 4TO J11000€ MOJ0KEHUE
crareit 10, 15 unu rnasel [V, koTopoe
JIOITYCKAaeT, YTOOBI MPEOCTaBICHHE
MTOJTHOMOYHSI, 0JTOOpEHNE WU TIPEKPAICHUE
MTOJTHOMOYHS COBEPIIIATIUCH HE B
MUCHMEHHOM, a B I000M nHOH Qopme, He
MPUMEHUMO, €CIIA MPEACTABISIEMBIA U
MOCPETHUK UMEIOT CBOE€ KOMMEPUYECKOE
MPEANPUITHE B 3TOM TOCYJapCTBE.

2. A Contracting State which has the same or
closely related legal rules on matters governed
by this Convention as one or more non-
Contracting States may at any time declare
that the Convention is not to apply where the
principal and the third party or, in the case
referred to in Article 2, paragraph 2, the agent
and the third party have their places of
business in those States.

3. If a State which is the object of a
declaration under the preceding paragraph
subsequently becomes a Contracting State, the
declaration made will, as from the date on
which the Convention enters into force in
respect of the new Contracting State, have the
effect of a declaration made under paragraph
1, provided that the new Contracting State
joins in such declaration or makes a reciprocal
unilateral declaration.

Article 27

A Contracting State whose legislation requires
an authorization, ratification or termination of
authority to be made in or evidence by writing
in all cases governed by this Convention may
at any time make a declaration in accordance
with Article 11 that any provision of Article
10, Article 15 or Chapter IV which allows an
authorization, ratification or termination of
authority to be other than in writing, does not
apply where the principal or the agent has his
place of business in that State.
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Cratbs 28

JIro6oe rocy1apcTBO MOKET 3asIBUTh IPU
MOMTMCAHUH, paTH(UKAIIUH, IPUHATHH,
OI[OGpeHI/II/I nJjm HpI/ICOGI[I/IHeHI/II/I, YTO OHO
He OyJIeT CBS3aHO MOJ0KESHUSIMH TOII. O 1.
1ct. 2.

Cratbs 29

JoroBapuBatoiiieecst rocy1apcTBo, B
KOTOPOM BHEILHSSI TOPTOBJIS B LIEJIOM UJTU B
OTACJIbHBIX OTPACIISIX OCYHICCTBIIACTCA
UCKJTIOYUTENFHO YIIOJTHOMOYEHHBIMH Ha 3TO
CIICUAINM3UPOBAHHBIMU OPraHU3alludIMU,
MOJKET B J1I000€ BpeMs C/IeNaTh 3asBlICHUE O
TOM, YTO YKa3aHHBIC OpraHUu3aluu
JIEHCTBYIOT B cpepe BHEIIHEH TOPTOBIIU B
Ka4uCCTBC IMOKYIIATCIIA WK ITPpOoJdaBLa, TaK
YTO BCE 3TU OpraHU3aluu WIK HEKOTOphIE
IIOMMCHOBAHHBIC B TAKOM 3asiBJICHUHN
OpraHMU3aIi HE pacCMaTPUBAIOTCS IS
1eneit mpuMeHeHus noAr. O myHkTa 2 u
nyHKTa 4 cT. 13 B KauecTBE NMpeICTaBUTENEH
B UX OTHOIICHUAX C IPYTUMU
OpraHu3aUsIMHI, UMEIOIIUMU CBOU
KOMMEPYECKHE MPEAIPUITHUS B TOM K€
rocyaapcTBe.

Cratbs 30

1. loroBapuBaroiieecst rocyJapcTBO MOMKET
B JTFOOOH MOMEHT 3asiBHTh, YTO OHO OyJeT
IIPUMEHSATH MOJ0KEHUSI HACTOSAIEH
KonBeHuu Kk oTA€IbHBIM ONPEIETIEHHBIM
CiIy4asiM, KOTOpbIE HE TOAMNAIAI0T MO €€
JICUCTBUE.

2. Takoe 3asiBICHUE MOXET, HAIPUMED,
npexycMaTpuBaTh, uTo KoHBeH1IUs

MOJJIC)KUT MPUMCHCHHUIO:

a) K JJIOOOMY JIOTOBOPY, HHOMY, HEKEITH
JIOTOBOP KYTUIA-TIPOAKU TOBAPOB;

0) B cimyyasix, KOrjia KOMMep4ecKue

Article 28

A Contracting State may declare at the time of
signature, ratification, acceptance, approval or
accession that it will not be bound by Article
2, paragraph 1 (b).

Article 29

A Contracting State, the whole or specific
parts of the foreign trade of which are carried
on exclusively by specially authorized
organizations, may at any time declare that, in
cases where such organizations act either as
buyers or sellers in foreign trade, all these
organizations or the organizations specified in
the declaration shall not be considered, for the
purposes of Article 13, paragraphs 2 (b) and 4,
as agents in their relations with other
organizations having their place of business in
the same State.

Article 30

1. A Contracting State may at any time declare
that it will apply the provisions of this
Convention to specified cases falling outside
its sphere of application.

2. Such declaration may, for example, provide
that the Convention shall apply to:

(a) contracts other than contracts of sale of
goods;

(b) cases where the places of business
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IPENIPUATHS, YKa3aHHbIE B I1. | CT. 2,
HaXOJATCS HE B TOCYAAPCTBAX - YYACTHUKAX
KonBenuun.

Cratbs 31

1. 3asBieHus, cAETIaHHBIE BO BPEMS
HOJIKCaHUs, B COOTBETCTBUU C HACTOSAIIEH
KonBeHnuel noexkar NoATBEPKICHUIO
pU paTUGUKALMH, TPUHATHH WIN
YTBEPKACHHUH.

2. 3asiBIEHUS U NOATBEP)KIECHUS 3as1BJICHUI
JIeNal0TCsl B MUCbMEHHOM hopMme U
o(UIMaNbHO COOOIIAIOTCS JETIO3UTAPUIO.

3. 3asBiIeHUE BCTYIAET B CHIIy C JaThl
BCTYIUICHUS B CHITY HacTosIe KonBeHunu
B OTHOLIEHUH COOTBETCTBYIOIIETO
rocynapcra. OnHaKo 3asBJICHHE, O
KOTOPOM JEIIO3UTapUH I10JIydaeT
ouIaTbHOE YBEIOMIICHHE MOCIIE TaKOi
JIaThl, BCTYIA€T B CUJTy B IIEPBBIH JI€Hb
MeCSILA, CIEAYIOIIEr0 32 UCTEYEHUEM IIECTH
MECSIEB IOCIE 1aThl €r0 MOJIY4YEHHUS
Jeno3utapueM. BzauMHbIe 0THOCTOPOHHUE
3asIBJICHHUS, CAEIaHHBIE B COOTBETCTBUH CO
cTarbeil 26, BCTYNaroT B CUIY B IEPBBIN
JIEHb MECSII1A, CIETYIOIIETO 3a UCTEUEHUEM
HIECTH MECSLEB MOCIE MOTYyYECHUS
JENIO3UTApUEM TIOCIIEIHETO 3aASIBICHUS.

4. Jlro6oe rocy1apcTBO, KOTOPOE CAENaio
3asBJIEHUE B COOTBETCTBUH C HACTOSAIIEH
KoHBeHmue, MOXeT 0TKa3aThCs OT HETO B
m000€ BpeMs TOCPECTBOM O(HUITHATIEHOTO
YBEIOMJICHHSI B TUCBbMEHHOU (hopMe Ha UMs
neno3utapus. Takoil 0TKa3 BCTYIAET B CUITY
B IIEPBBIN JI€Hb MECSLA, CIAEAYIOLIETO 3a
HCTEUEHUEM IIIECTH MECSIIEB MOCIE JaThl
MOJIYYCHU YBCAOMIICHUS ACTIO3UTAPUCM.

5. OTKa3 oT 3asABIICHUS, CACIAHHOTO B
COOTBETCTBHM CO CTaThel 26, BIICUET 3a
co0oii Takke MpeKparieHue JeUCTBUS C
aThbl BCTYH.HGHI/ISI B CI/IJ'Iy 3TOI'0 OTKasa,
JIF0OOI0 B3aMMHOTIO 3asBJICHUS, CIACIAHHOTO
JPYTUM IOCyIapCTBOM B COOTBETCTBUH C
9TOH CTaTheH.

mentioned in Article 2, paragraph 1, are not
situated in Contracting States.

Article 31

1. Declarations made under this Convention at
the time of signature are subject to
confirmation upon ratification, acceptance or
approval.

2. Declarations and confirmations of
declarations are to be in writing and to be
formally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously
with the entry into force of this Convention in
respect of the State concerned. However, a
declaration of which the depositary receives
formal notification after such entry into force
takes effect on the first day of the month
following the expiration of six months after
the date of its receipt by the depositary.
Reciprocal unilateral declarations under
Article 26 take effect on the first day of the
month following the expiration of six months
after the receipt of the latest declaration by the
depositary.

4. Any State which makes a declaration under
this Convention may withdraw it at any time
by a formal notification in writing addressed
to the depositary. Such withdrawal is to take
effect on the first day of the month following
the expiration of six months after the date of
the receipt of the notification by the
depositary.

5. A withdrawal of a declaration made under
Article 26 renders inoperative, as from the
date on which the withdrawal takes effect, any
reciprocal declaration made by another State
under that Article.
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Cratbs 32

He nomyckarorcs HUKakue UHbIE OTOBOPKHU,
KpOME T€X, KOTOpPBIE MPSIMO
nperycMoTpeHbl HacTosned KonBeHnuen.

Cratbs 33

1. Hactosimas KoHBeHIIMA BCTyNaeT B CHITY
B IIEPBBIN JI€Hb MECSLA, CIAEAYIOLIETO 3a
HCTCUCHNEM JIBECHAIATH MECSIICB ITOCIIC
JIaThl CAAYM HA XpaHEHHUE JIECITON
paTtuduKaIMOHHON TPaMOTHI UITH
JIOKYMEHTAa O MPUHATHH, YTBEPKACHUN WU
MIPUCOETNHEHUU.

2. Ecnu rocymapeTBo patudunupyer,
MPUHUMAET, YTBEPKIAET HACTOSIILYIO
KOHBEHIINIO WM PUCOECTUHAETCS K HEU
MOCJIE€ CJaYM Ha XpaHEHUE JAeCITOu
patuduKaIMoOHHON TPaMOTHI UITH
JTIOKYMEHTA O MPUHATUH, YTBEPKICHUH WU
MIPUCOCTUHECHNH, HacTosast KoHBeHITUS
BCTYMNAET B CUJIY ISl JAHHOTO T'OCY1apCTBa
B IIEPBBIN JICHH MECSIIA, CIEIYIONIEro 3a
HCTCUCHHEM JIBCHAAIATH MECSIEB IIOCIE
JIaThI CJTaYM HA XpaHEHHUE €ro
paTudUKAIUOHHON TPaMOTHI HIIH
TIOKYMEHTA O MPUHATHH, YTBEPIKICHUH UITH
MPUCOEIUHEHUH.

Cratps 34

Hacrosias KonBeHuus npuMeHsieTcs
TOJIBKO B T€X CIydasX, KOT/1a MOCPEIHUK
JieNIaeT NpeUIoKEHHUE O MPOIaXKe UIN
MOKYIKE WM aKLENTYEeT MPEAI0KEHHUE O
MOKYTIKE WM POJAake MOocje BCTYIUICHUS B
cuny Konsenuuu juist JloroBaprBaroniuxcst
roCyapcTB, YIOMSHYTHIX B 1. 1 cT. 2.

Cratbs 35

1. loroBapuBaroiieecst rocyJapCTBO MOKET
JICHOHCHUPOBATh HacTosIy0 KoHBeHIH1O,
HalpaBUB JICMO3UTAPHIO OPHUIHATIHEHOE
MUCHbMEHHOE YBEIOMIICHHUE.

2. JleHOHCaIMs BCTYyNAET B CHITY B MEPBBII
JIeHb MecAl1a, CIEAYIOIIET0 32 UCTEUYECHUEM

Article 32

No reservations are permitted except those
expressly authorized in this Convention.

Article 33

1. This Convention enters into force on the
first day of the month following the expiration
of twelve months after the date of deposit of
the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. When a State ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention after the deposit of
the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, this
Convention enters into force in respect of that
State on the first day of the month following
the expiration of twelve months after the date
of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 34

This Convention applies when the agent offers
to sell or purchase or accepts an offer of sale
or purchase on or after the date when the
Convention enters into force in respect of the
Contracting State referred to in Article 2,
paragraph 1.

Article 35
1. A Contracting State may denounce this

Convention by a formal notification in writing
to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first
day of the month following the expiration of
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JIBEHAJILIaTH MECSIIEB TIOCIIE TOIYUYEHUS
Jeno3utapueM yBegomiienus. Ecnu B
YBEIOMJICHHH YKa3aH 0oJiee NTUTEIbHBII
MEePHOJT BCTYIJICHUS JICHOHCAIINH B CHITY, TO
JIEHOHCAIUsl BCTYIAET B CUJIY 110 UCTCYCHUH
3TOTO OO0JIee JIUTETHLHOTO TIEPHOIa TTOCIIE
MOJIyYEHUS JENO3UTAPUEM TaKOTO
YBEJIOMJICHHSI.

B ynocrosepenue yero
HIKEMOAMMCABIINECS TTOJIHOMOYHbBIE
MpeJICTaBUTEINH, JOJKHBIM 00pazoM
YIOJIHOMOYEHHbIE CBOMMHU
MIPaBUTENBCTBAMHU, MONKICAIIN HACTOSAIIYIO
Koungsennuto.

CosepiieHo B JKeHeBe CeMHA/IATOro
(deBpas ThicSYa JEBATHCOT BOCEMbBIECST
TPETHETO roJ1a B €IMHCTBEHHOM
9K3EMIUISIPE, TEKCTHI KOTOPOTO Ha
AHTITUHCKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKAX
SIBIISTIOTCS PABHO Yy TCHTUYHBIMH.

twelve months after the notification is
received by the depositary. Where a longer
period for the denunciation to take effect is
specified in the notification, the denunciation
takes effect upon the expiration of such longer
period after the notification is received by the
depositary.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this
Convention.

Done at Geneva this seventeenth day of
February, one thousand nine hundred and
eighty-three, in a single original, of which the
English and French texts are equally authentic.
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